


Кафедра перекладу та лінгвістичної підготовки іноземців
(повна назва кафедри)





[bookmark: _Toc89541439]КУРСОВА РОБОТА 


ІМЕННИКОВІ ТА ДІЄСЛІВНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ІНФІНІТИВУ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ ТА ЇХ ПЕРЕКЛАД УКРАЇНСЬКОЮ


Виконав:__________________________________
                                                                     





Члени комісії :         ___________  _______________________________
                                                                                                                                             (підпис)                        (прізвище та ініціали)
                                                                                                     
___________  _____________________________
                                                                                                                                              (підпис)                        (прізвище та ініціали)
                                                                                                                               
____________  ______________________________

                                                                                                                                              (підпис)                         (прізвище та ініціали













2021 р.

ЗМІСТ

КУРСОВА РОБОТА	1
ВСТУП	3
РОЗДІЛ I	5
МІСЦЕ ІНФІНІТИВУ В ГРАМАТИЧНІЙ СИСТЕМІ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ	5
1.1	Поняття та типи інфінітиву	5
1.2	Іменникові та дієслівні характеристики інфінітиву	10
1.3	Інфінітивні конструкції сучасної англійської мови та їх переклад українською	12
РОЗДІЛ 2	17
ФУНКЦІЙНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ІНФІНІТИВУ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ	17
2.1 Інфінітив у функції підмета	17
2.3.1 Інфінітив у функції додатка	22
2.3.2 Інфінітив у функції означення	23
2.3.3 Інфінітив у функції обставини	24
ВИСНОВКИ	26
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ	28
ДОДАТОК	32



[bookmark: _Toc89541440]ВСТУП

Інфінітив є явищем, характерним для багатьох мов, та у кожній з них має схожі риси, проте у англійській мові він має суттєві відмінності як морфологічні, так і синтаксичні, чим і є цікавим для дослідження. Протягом багатьох років вчені займалися вивченням інфінітиву та інфінітивних конструкцій. Серед усіх явищ англійської мови, особливу роль відіграє інфінітив, який широко використовується не тільки в англійській мові, але й у багатьох мовах світу, виконуючи багато функцій у залежності від контексту. 
Актуальність роботи зумовлена недостатнім порівняльним вивченням 
структурних особливостей перекладу англомовних інфінітивних конструкцій українською мовою.
Наукова новизна полягає у розширенні мовного потенціалу інфінітиву шляхом демонстрації усіх його функцій на прикладах з художнього твору. 
Об’єктом дослідження є інфінітив та інфінітивні конструкції у художній літературі. 
Предметом є структура, семантика та функціонування інфінітиву. 
Мета полягає у дослідженні функційних особливостей інфінітиву в сучасній англійській мові та способів перекладу українською.
Для досягнення поставленої мети в ході нашого дослідження передбачено вирішення таких завдань: 

1. дати визначення поняттю інфінітив, спираючись на різні джерела;
1. дослідити типи інфінітиву ;
1. охарактеризувати інфінітивні конструкції англійської мови та проаналізувати їх переклад українською;
1. описати усі функції, які виконує інфінітив, доповнюючи прикладами з художнього твору.
Матеріалом дослідження є функції інфінітиву та приклади з оригінального твору Оскара Уайльда «Портрет Доріана Грея». 
Під час дослідження було використано роботи Т. А. Барабаш, Л. С. Бархударова, В. І. Бєлякової, Г. Г. Бурлакової, Л. П. Войналович, І. В. Воронько, Л. К. Ган, Д. І. Ганич, К. А. Гузєєвої, Ю. О. Жлуктенко, В. Н. Бублик, І. П. Іванова, Л. Л. Іофик, А. Г. Поспєлової, Н. С. Іртен’євої, В. Л. Каушанської, Р. Кверк, Н. А. Кобріної., Л. Г. Котнюк, Т. М. Кравченко, З. Я. Мороховської, І. І. Мухортової, В. Я. Плоткіна, Г. Г. Почепцова, Н. М. Сазонової, Н. Я. Слюсарєвої, А. І. Смирницького, Б. С. Хаймович, Б. І. Роговської, І. Б. Хлєбнікової, Л. П. Чехоян  [1, 4, 5, 7, 8, 12, 17, 20, 21, 23, 27, 28]. 
Структура роботи: курсова робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних  джерел (34 позиції). Загальний обсяг роботи – 32 сторінки, текстова частина – 23 сторінки. 
У першому розділі подано загальні відомості про інфінітив як складову мовної системи, його типи, інфінітивні конструкції. Другий розділ містить дослідження функцій інфінітиву та способи їх перекладу українською.
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0. [bookmark: _Toc89541443]Поняття та типи інфінітиву
Інфінітив – це початкова форма дієслова в англійській мові, що має походження від дієслівного іменника, але зберігає свої номінативні властивості: іменні та дієслівні, яку використовують як дієприкметник та герундій. Інфінітив має властивість лише називати дію, яку виконує особа, або стан, при цьому не вказуючи на особу та число і не характеризуючи дію як процес. Відмінність від особових форм дієслова полягає у тому, що інфінітив не має часу, особи, числа та способу дії, а це свідчить про те, що інфінітив в мові та мовленні виступає як форма, яка виражає частину присудка. Особливостями інфінітиву є те, що  інфінітив позначає короткий, але досить чіткий прояв певної дії, що відрізняє його від, скажімо, герундія, який позначає тривалість дії [2, с. 78].
Дослідження інфінітиву триває з давніх часів. Крім того, ця одиниця має такий статус не лише в англійській мові, але й у різних мовах світу, при цьому не зазнає значних змін та зберігає свої морфологічні та синтаксичні характеристики. Інфінітив має подвійну природу, він викликає додатковий інтерес науковців. Серед відомих дослідників можна виокремити В. Л. Каушанську, І. П. Іванову, Б. І. Роговську, які тлумачили поняття інфінітиву та його класифікації в англійській мові. Зокрема І. П. Іванова  власне виділяє в інфінітиві саме його властивість лише називати дію. Також вона виділяє функції, які має інфінітив: функцію підмета, іменної частини складеного присудка, а також другорядних членів речення, тобто додатку, означення та обставини [14, с. 80]. Найбільш просте визначення інфінітиву подає Т. М. Кравченко: інфінітив — це безособова форма дієслова, яка в українській мові відповідає неозначеній формі дієслова та відповідає на питання “що робити?”, “що зробити?” [21, с. 132]. Дослідники визначили, що інфінітив більш пов'язаний з майбутнім часом та позначає амбіції особи досягти чіткої мети. Проте інша частина дослідників вважає, що інфінітив не є категорією дієслова через те, що в реченні  дієслівні функції присудка вживають на синтаксичному рівні. Вагома частина з лінгвістів відокремила від дієслова інфінітив через те, що інфінітив не має відношення до числа ні атрибутивних, ні предикативних  форм дієслова. Інфінітив лінгвісти розглядали як окреме слово в граматиці англійської мови [3, с. 28].
Англійський інфінітив виник приблизно у VII-X століттях та до сьогодні мав історію розвитку як частини мови. Відомо, що у  давньоанглійський період та у середньовіччі інфінітив мав відмінкову парадигму та морфологічні характеристики іменника. Частка to була індикатором давального відмінка, означаючи спрямованість на реалізацію потенційної дії [23, с. 16]. 
Наприклад: Sam came to help his family with housework. Сем прийшов, щоб допомогти родині з господарством, або Сем прийшов для допомоги родині з господарством. Наведений приклад свідчить про те, що частка to разом з інфінітивом виражає мету дії, яку виконує особа або прагне виконати. Але з часом частку «to» почали використовувати лише як умовне позначення інфінітиву та вживати не лише у випадку вираження цілі, а й у інших. 
Р. Джефферс вважає, що сучасний  англійській інфінітив  отримав своє походження від індоєвропейського інфінітиву, який був утворений за допомогою дієслівного іменника в індоєвропейській мові та мав синтаксичні зв’язки та систему закінчень. [32, с. 133]. 
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[bookmark: _Toc89541448]2.1 Інфінітив у функції підмета

В англійській мові інфінітив може виступати не тільки неозначеною формою дієслова. Він може мати як риси іменника, так і риси дієслова, і відповідно до цього виконувати ще безліч завдань, одне з яких — виконання ролі підмета у реченні.
Інфінітив у ролі підмета може стояти на самому початку речення та перед присудком. Загалом речення з подібною структурою, тобто з інфінітивом у ролі підмета, що стоїть на початку речення вкрай рідко зустрічають у художніх текстах. Деякі приклади вдалося знайти на сторінках відомого твору Оскара Вайльда «Портрет Доріана Грея»: Because to influence a person is to give him one’s own soul [33]. Тому що впливати на іншу людину означає передати йому свою душу. У цьому випадку дієслово «influence» у неозначеній формі виступає підметом. Варто також відмітити, що у цьому реченні не тільки підмет виражено інфінітивом, але й присудок («to give»). 
To be in love is to surpass one’s self. Бути закоханим — це перевершити самого себе.
Ще кілька прикладів: To realize one’s nature perfectly,— that is what each of us is here for. Проявити в усій повноті свою суть — ось для чого ми живемо. Або
[bookmark: _Hlk87379806]To spiritualize one’s age, — that is something worth doing. Ушляхетнювати своє покоління — це чимала заслуга [33]. У цих двох прикладах інфінітивний підмет також доповнюють формальним підметом «that». 
Інфінітив у ролі підмета необов’язково повинен стояти на початку речення перед присудком. Він може посідати позицію після присудка, але треба враховувати, що відповідно до правил англійської граматики таке речення повинне доповнюватися формальним підметом «it» на початку. Під час перекладу таких речень їх граматичну структуру також має бути змінено, у результаті чого в оригіналі маємо просте повне речення з інфінітивом у ролі підмета, а у перекладі – складносурядне речення, у складі якого безособове та узагальнено-особове речення і у якому інфінітив не має відповідника. У якості прикладу приводжу уривок з твору Джека Лондона «Поклик предків»: To them, this was the one feature of the day, though it was good to loaf around, after the fish was eaten, for an hour or so with the other dogs, of which there were fivescore and odd.  Для Бэка і його товаришів це було найрадіснішою подією дня. Втім, приємно було і потім, з'ївши свою порцію риби, потинятися без діла серед інших собак, яких тут було більше сотні. [35] У цьому випадку під час перекладу використано метод підбору еквівалентних відповідників («to loaf around» – «потинятися без діла»). 
Отже, стосовно перекладу інфінітиву у функції підмета, то він може перекладатися як дієслово у неозначеній формі, а також як іменник. Візьмемо один зі вже вказаних прикладів: To spiritualize one’s age, — that is something worth doing. Ушляхетнювати (дієслово) своє покоління — це чимала заслуга [33].
Це приклад перекладу інфінітиву дослівно, тобто за допомогою такого ж інфінітиву. Але у цьому конкретному випадку актуальним є також переклад за допомогою конверсії (заміни частин мови). Зазвичай англійські іменники та прикметники замінюють на дієслова при перекладі, але тут навпаки, дієслово замінюємо іменником: Ушляхетнення (іменник) свого покоління — чимала заслуга. 
Звісно, це лише найбільш розповсюджені, але не єдині методи перекладу. Загалом, все залежить від контексту, тому інфінітив у функції підмета у мові оригіналу у результаті зміни граматичної структури речення може взагалі бути відсутнім у перекладі (перекладацький прийом опущення).

[bookmark: _Toc89541452]ВИСНОВКИ (ФРАГМЕНТ)
У роботі було проведено аналіз інфінітиву як явища англійської мови, його типів, конструкцій, а також функцій, які він може виконувати. Студенту вдалося дійти таких висновків: інфінітив визначається як неозначена початкова форма дієслова та відповідно до цього характеризується як явище дієслівної природи. Але варто зазначити, що інфінітив має також і номінативні характеристики та може проявляти їх у різних випадках.  Стосовно власне функцій інфінітиву, то він може грати роль як одного з головних членів речення (підмет або присудок (частіше інфінітив виступає частиною складеного присудку, але існують випадки, коли він може виступати й повноцінним присудком)), так і другорядного члену (додаток, означення або обставина). У художніх творах інфінітив у більшості випадків фігурує у якості означення, обставини або частини складеного присудка, у якості додатку він виступає рідше, а використання інфінітиву у функції підмета й взагалі є досить нечастим явищем в англійській мові. 
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